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 باشد دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمییعق ،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد

 

 4202/10/13                          صالح گردش محمد

 

 آنجا که عشق به آخر می رسد

 

 ".شودرسد، تنفر آغاز میآخر میعشق بهجایی کهو در آن... "

به  ۱۸۷۷نوزدهم روسیه در رمان "انا کارنینا"  که در سال را "لٸوتولستوی" نویسنده قرن این جمله

چاپ رسید، نوشته است.  اناکارنینا  یکی از رمان های موفق و کامیاب لٸو تولستوی بود چنانکه امروز 

این رمان در تاریخ ادبیات یکی از برترین آثار ادبی جهان محسوب می گردد. ترجمه آن جمله و مقوله 

 And where love ends, hate begins:  شود به زبان انگلیسی می

عشق و تنفر دو نیروی سازنده و هم مخرب در عرصه زندگی بشر است، متوجه باشیم کسانی که 

بیشتر عشق و محبت نثار می سازند، به همان پیمانه نیروی انزجار و تنفر را نیز در خود نهفته و 

استفاده جویی دیگران، اژدهای خفته و پنهان پنهان دارند که با اندک خلاف ورزی و بی وفایی و 

انزجار و نفرت از درون شان بیدار و تحریک می گردد. تنفر نیز در افراد بازتاب های گونه گونی 

دارد، مثلاً بعضی ها بلافاصله از طرف مقابل دوری می کنند و تمام روابط و تعلقات خود را می 

د می دهند و تا نهایت می کشانند. تنفر کم کم بعد از عصبانیت گسلانند و یا بتدریج به فاصله جدایی امتدا

و آشفته شدن از اختلاف نظرها، بی وفایی ها و عدم درک  به آن شخصی که قصدی جز خیر و وفا 

محبت را بروی طرف مقابل و شاید بسیاری  ندارد بوجود می آید و چنان انسان بعداً دروازه همدلی و

افراد در تبارز تنفر نیز متفاوت است، عده ی  آناً در پی جبران و تلافی و دیگر ببندد. واکنش های 

انتقام برمی خیزند و نیز هستند کسانی که از پی انتقام نمی شوند ولی آنی یا بتدریج تمام وابستگی هایش 

  .را با طرف مقابل قطع می نماید

س مبتلا می گردند، مانند شخص لٸو به درد و عذاب تنفر و انزجار بیشتر انسان های حساس و با احسا

تولستوی که بعد از نوشتن و انتشار اثر اناکارنینا به افسردگی روانی نیز گرفتار آمد و قسمی برداشت 

می گردد که وی این اثر را در آن سال ها با یک احساس و برداشت از تأثیرات زندگی خانوادگی 

ز آن مستثنا اند زیرا پادزهر تنفر را که بی تفاوتی خودش نگاشته باشد. ولی جفاکاران و خلاف ورزان ا

 .و خطا پیشگی  و جفاست در خون خود عجین دارند

تولستوی با بازتاب و حمایت اندیشه های معنوی غیر متعارف خود نه تنها در مخالفت و بدبینی کلیسا 

خانم و نزدیکانش  های ارتودوکس روسیه مواجه گردیده بود که بعضی اندیشه ها و باور هایش سالها 

بخاطر دوری  ۱۹۱۰را نیز در مخالفت با او قرار داد. تا آنجا که این نویسنده سترگ در ماه نوامبر 

از فضای اختناق بار و آشفته حال خانوادگی عزم سفر کرد و از خانه و شهر و دیارش بیرون شد که 

ستگاه های قطار شهر "استاپووی" دور از خانواده در یکی از ای ۱۹۱۰نوامبر  ۲۰در نتیجه به تاریخ 

  .در غربت و تنهایی درگذشت

من مرگ تولستوی را یکی از دردناکترین و غریبانه ترین مرگ های انسان دانا می دانم که از درد 

ورنج دادهٔ دیگران جان دادند و در پی خشونت و انتقام نگردیدند و واقعیت این مقوله ی: "تنها به دنیا 
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نیا رفتن" را کاملاً در نوعیت مرگ او حس و درک می نمایم. چنان مرگی به نسبتی آمدن و تنها از د

 .دردناک است که حتا نزدیک ترین کسانت درکت نکنند و تسلی خاطرت نباشند

تولستوی در برخورد با مسایل و پیش آمد های زندگی، در حقیقت مقاومت  افکار و اندیشه های

ملاً باز و جهل بود، که این اندیشه اش در پایانه زندگی اش نیز عغیرخشونت بار در برابر عوامل شر 

تاب گردید و آن تنفر عدم خشونت آمیز  از عامل شر و جهالت خانواده بخصوص خانمش بود. در 

ن دوره های نوجوانی همزمان که جنگ و صلح لیون تولستوی را می خواندم در پیوند به زندگی ای

صیه بودم که در موقع نزع به چند بیگانه ی که دورش جمع بودند توشخصیت متفکر در جایی خوانده 

تلاف کرده بود تا خانمش در مراسم تکفین و تدفینش اشتراک نورزد. تولستوی چندین دهه باوجود اخ

که  نظر ها باخانمش باز هم آن دردها را تحمل می کرد و خصوصاً در آغاز دهه هفتاد قرن نوزدهم

نوشت. مگر او مانند یک مرد جاهل هرگز از خشونت، مرد بودن و زور همین رمان را داشت می 

عداً بدر برابر همسرش کار نگرفت، اما این حس متنفرانه با عدم خشونت علیه شر از لیون تولستوی 

ت عدم با تأثیر گذاری بالای اندیشه های "مهاتماگاندی" رهبر سترگ شبه قاره هند با سیاست مقاوم

 .د بازتاب جهانی یافت و مهر تأیید به پیروزی مردم هند نیز خوردخشونت علیه استبدا

در پیوند در اینجا خالی از ثواب نخواهد بود که نظر رودکی شاعر بزرگ زبان پارسی دری را نیز 

 :عشق بدانیم

 خویشتن پاک دار و بی پرخاش"

 "هیچ کس را مباش عاشق غاش

ه ام در اثر "چند واژه  در ابیات رودکی" نگاشت در رابطه این بیت و معانی "غاش" و "عاشق غاش"

بت بی حد و در اینجا بالای این اندیشه و استدلال رودکی که بازدارنده عشق جنون بار و یا عشق و مح

و حصر و مفرط است، کوتاه مکثی می نمایم: رودکی درین بیت از عشق غاش یا عشق و دلبستگی 

شد و وابستگی و دلبستگی را نیز می باید حد و مرزی  بابیحد و حصر منع می نماید، و براستی که 

یم که گفته حتا نباید در محبت نیز بیش از اندازه افراط و زیاده روی نمود. در رابطه ضرب المثلی دار

 :ه انداند: " خوبی که از حد بگذرد، جاهل گمان بد برد." در دین مقدس ما نیز مقوله ایست که گفت

ُ٘ اوسطها"ی" افراط و  عنی بهترین کارها میانه ترین آنهاست، این مقوله بازدارنده از روشخیرالامور 

 .تفریط در امور است

ذا، سخن "ابن سینا" نیز در استفاده از غذا در همین مورد بسیار جالب و در خور توجه است: "غ 

 ".کمش دوا، متوسطش غذا و زیادش زهر است

جامعه  ت مثبت و منفی خود را در تحولات زندگی بشر وبا آنکه عشق مفرط و نیز تنفر و انزجار اثرا

داشته است، ولی بهترین روش در همهٔ امور حد اوسط آن است و اگر ما دلبستگی های مفرط را 

فتار گرفتار نیاییم، روزی با تنفر های شدید که عامل مریضی های روحی و روانی نیز می گردد، گر

زرده آحسن خاطر کسانی را که صادقانه دوست می دارند را  نخواهیم آمد. همچنان می باید در زندگی

ز شیشه انسازیم و دلِ نازک و حساس و پاک شانرا نشکنیم که دلِ انسان های با مهر و محبت نازک تر 

 .است

 :اختتام با این بیت وحشی بافقی که گفت 

 دل نیست کبوتر که چو برخاست نشیند

 از گوشهٔ بامی که پریدیم پریدیم
 

 

 لینک آرشیف محترم محمد صالح گردش
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